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Structural and linguistic analysis of the
English electronic lexicographic hypertext
Wikipedia

The article deals with the structural, lexical,
grammar and syntactic characteristics of the English
electronic lexicographic hypertext Wikipedia. It
reveals the average volume of information units, the
quantity of inner and outer hypertext references. The

theoretical foundations of the research are proved
by the examples from Wikipedia texts.
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(Cratps moctynmia B pegakiuio 19.04.2016)

T.I' HUKOJIAEBA
(Camapa)

THUIIBI MAKPOCHUTYAIIAN

B AHI'JIMACKUX IPEJIJTOXKEHMSX,
OCJIOKHEHHBIX BTOPHYHO-
HNPEJUKATUBHBIMU CTPYKTYPAMM

Onucanvl OCHOBHbIE MUNbL MAKPOCUMYAYULL 6
OCHOBE CeMAHMUYECKU OCLOACHEHHBIX NPedsio-
JHCEHUTL ¢ BMOPULHO-NPEOUKAMUBHBIMU CIPYKNLY-
PaAMU 8 COBPEMEHHOM AH2UICKOM s13bike. Maxkpo-
cumyayusi Kax d7eMeHm 00beKmueHol pedaibHo-
cmu 00vedunsiem 6 cebe HeCKOIbKO COObIMUIL.
Ananuz 0anuvix cumyayuil 6e0emcsi N0 Hanpas-
JIeHUI0 OM 00BEKMUBHOU PeAIbHOCIU K NPONO3U-
yuu, a om Heé — K NPeoiodceHuio.

C~— 0 —"D

KntouyeBble CroBa: nponosuyus, CeMaHmu4ecKu
OCNOJICHEHHOE — NpediodiceHue,  8MOPUUHO-NPeOU-
KamugHvle CMpYKmMypol, MAKpoOCumyayus, 00vek-
mueHas O0elucmeumenpbHoCcms, cobvimue, J102UKO-
CeMAHMUYECKULL YPOBEHD.

B cBoux mpeapiaylux UCCIEIOBAHUIX Mbl
MOJPOOHO OCBEIANH ITPO0IIeMy B3aUMOICHCTBHS
MOHATHI «CUTYalUs» U IPOTIO3UIID», & TAKKe
B3aHMHOU 3aBHCHMOCTH COJACPIKaHUS CHTyalui
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U UX TPOTIO3UIIOHAIFHOTO BBIPAXKEHHUS, YTO TI0-
3BOJISIET TPaHC(POPMUPOBATH KOMIIOHEHTHBIA CO-
CTaB CUTYyallUil B IPONO3ULIMOHANIbHBII cocTas [0,
c. 86]. Ilpu 5TOM UIMEHHO JIOTMKO-CEMaHTUUYECKHI
(TPOTIO3UIIMOHANBHBII) YPOBEHb Jae€T BO3MOXK-
HOCTb MOHATh CEMAHTUKY NPEAJIOKEHUN KaK BbI-
CKa3bIBAHMI O NEMCTBUTEILHOCTH, T. K. OOBEK-
THUBHAs PEAJBHOCTh OTPAXKAeTCsA B SA3bIKE JIUIIb
KOCBEHHO, ITyTeM KOHCTPYMPOBAHUS B CO3HAHUHU
o0paza BoCIpUHUMAEMOro 00BEKTa, T. €. BBICKa-
3BIBAHME KaK S3BIKOBOM 3HAK M €T0 IEHOTAT 00b-
SIMHSAIOTCS JINIIH ITOCPEACTBOM 00Opa3a 00beKTa
[4, c. 20].

Ha mamr B3rosin, menecooOpasHO BECTH aHa-
JU3 TI0 HAIMPABICHHUIO OT OOBEKTHBHOW peajb-
HOCTH (CHTyallMu) K MBIIIICHUIO (TIPOIO3HINHN),
a OT HEro, B CBOIO OYepe/b, — K MPEII0XKEHUIO.
OCHOBOI1 1TOJJOOHOTO aHaIM3a SIBJISICTCS TIpeJBa-
PUTENIBHBII IPOCMOTP € IIOBEPXHOCTHOM UHTEP-
MpeTalren sI3bIKOBbIX CBEJICHUM, MOCKOJIbKY JIFO-
6ast TUHTBUCTHYECKAsT CTPYKTypa, HECMOTpPS Ha
CTEIIeHb CBOEH aOCTpaKIMK, OMUpPAETCsi Ha 00b-
eKTUBHO YCTaHOBIICHHBIC (akThl. [lo MHeHHUIO
JKe JIOTUKOB B SI3bIKO3HAHUH, JTMHIBUCTY HEOOXO-
JIUMO JTBUTATHCS OT BBICKA3BIBAHWA K JCHOTATY,
9TO OOBSACHICTCS 3aBHCHMOCTBIO HHTEPIIPETHPO-
BaHUS OT MPOCKIMH COICPIKAHUS BBHICKA3bIBAHUS
Ha 00BEKTUBHYIO JCHCTBUTEIHHOCTH [3, c. 340].

[lepexoass k HEMOCPEACTBEHHOMY aHAIU3Y
3asBJICHHOM B HACTOSILEH crarbe mpoOsiemMaTH-
K{, OTMETHM, 4TO UCCIIEJ0BAThCS OYAyT HE dJie-
MEHTapHbIC, a CJIO0KHBIE CHUTYyallud, MOCKOJb-
Ky HMEHHO OHHM JIe)KaT B OCHOBE CEMaHTHYe-
CKU OCIIO)KHEHHBIX TPEJIOKEHUNH C BTOPUYHO-
MIPEIUKATUBHBIMH CTPYKTYPaMU B COBPEMEHHOM
AHIJIMHCKOM SI3bIKE.

AHanu3 SMITUPUYIECKOTO MaTeprajia I03BO-
JISICT BBIICIUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX THIIOB Ma-
KPOCHUTYAITHH B COCTABE PacCMaTPUBACMBIX IIPEJI-
JIO'KEHUM:

1) maxkpocuTyanusi KadyeCTBEHHOM XapakTe-
pu3aIuy;

2) MakpocuTyauuss MoAU(UIMPYIOIEH Xa-
paKTepu3aIiy;

3) MaxkpoCHUTyaIus NPHUYUHBI;

4) MakpoCHUTYyaIus yCIOBHSI,

5) MakpOoCHTyaIus yCTyIHTEIbHOCTH;

6) MaKpOCHUTyaIus IeIH;

7) MaKpOCHTyalus TOXIECTBA.

Crnemyer OTMETHTH, YTO BBIACIICMBIC Ha
OCHOBE JTaHHBIX MAaKPOCUTYaIlMid BUIBI JIOTHYEC-
CKHUX OTHOUIEHUH HpEeJCTaBIECHbI B JOTHKE Kak
KOHBIOHKIIMSI, WMIUTMKALUs, KOHBIOHKTHBHO-
HUMIUINKaTUBHOE OTHOIIECHUE, BKIIOYEHUE, TOX-
JIECTBO MJIM KBUBAJIEHTHOCTH [5]. BHYTpeHHIO0

SA3bIKO3HAHUE
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CTPYKTYpY JIF000I1 U3 MEePEUHCIICHHBIX MaKPOCH-
Tyaluii MOKHO MCCIIEIOBATh C yYETOM COBOKYII-
HOCTH € CUTYyaTHBHOI! (ICHOTaTUBHOM), JIOTHKO-
CEeMAHTHYECKOH M KOMMYHHUKATUBHOW XapakKTe-
PHCTHK.

B pamkax HacTOsIIEH CTaTbU HaM MPEACTAB-
JSIETCS. BO3MOYKHBIM KPATKO PacCMOTPETh Tepe-
YHCJICHHBIEC BBILIE Makpocuryauuu. I[Ipu stom B
Ka4yecTBE IMITMPUYECKOr0 MaTepuaia Hamu Oy-
IyT MCIOJIL30BAaThCS MIPUMEPHI U3 XYHL0KECTBEH-
HOT'O ¥ HAYYHOI'O CTUJIEH COBPEMEHHOIO aHIJINMI-
CKOTO SI3BIKA.

Hauynem c aHainM3a MakpOCHTYyallUH Kaue-
cmeennou xapaxmepuzayuu. C LeIpl0 Nepena-
YH B CEMaHTHUYECKH OCJIOKHEHHOM IPEJIONKe-
HUU OTJIMYUTCNIBHBIX YEPT CHUTYAlMH, a TaKkKe
BBIWJICHEHHS KaKOT0-JIMOO OCHOBHOTO MapaMeTpa
0To0OpakaeMoro e¢ acrekTa, HOMUHALUS JIOJDK-
Ha BKJIIOYaTh B Ce0sl KOMIIOHEHT, CIIOCOOCTBYIO-
KA yMEHBIICHUIO 00beMa JIeHOTaTa. JTo sIBJie-
HHE 00YCIIOBJICHO HENOCPEICTBEHHO MPOLIECCOM
KOMMYHHKALUH, T. K. 3ajadyeld COOOIEHNS SIBIIS-
eTCs BBIJICTICHHE B HEM 110 KOHKPETHOMY IIpHU3HA-
Ky HEKOTOPOTO NpeIMeTa WM IPYIIIBI IIpeaMe-
ToB [1, c. 269]. IMEHHO KOMITOHEHT, BBIPaYKECH-
HBIM BTOPUYHO-NIPEIUKATUBHON CTPYKTYPOM, CO-
oOrraer HedTo crienudpuIecKoe 00 00bEKTE B aHa-
JIM3UPYEMBIX MPEIIOKCHHSX.

VkaxeM, 4TO KaXIOMY BBLIBISIEMOMY 00b-
eKTy JACHCTBHUTEIBHOCTH MOIYT COOTBETCTBO-
BaTh pas3HbIe IPEJCTaBIICHUS, OJHAKO TOJBKO
BTOPUYHO-NIPEJUKATUBHAS CTPYKTypa YyKa3bIBa-
€T Ha €ro BOCIPHUATHE B OrPaHUYCHHBIX paMKax,
Jerasi MPeACTAaBICHHE B BBICLICH CTENEHH KOH-
KPETHBIM. B SI3bIKOBOM OTHOLIGHHH BTOPHYHO-
NpeIUKaTHBHAS CTPYKTYpa UCIIOIB3YETCs HE IIPO-
CTO JUIsl HE3aBUCUMOW HOMMHALIMN 4€ro-TO, HO U
JUISL BBEJICHUSI JOTIOJHUTEIIBHON (3HAYMMOIH) MH-
(dhopmar 06 OCHOBHOM JCHOTATE:

Some horses, very sleek and well-groomed,
trotted up across the grass [14, c. 45].

It’s always the same old story about the
woman tempting the man [12, c. 78].

Here are some of the euphemisms used as
substitutes for the adjective “pregnant” [13,
c. 111].

Kax BHOHO W3 TNPHBENCHHBIX NPHMEPOB,
BTOPHUYHO-TIPEIMKATHBHBIE CTPYKTYPBI COIEPIKAT
UH(OPMALINIO, OCHOBAaHHYO Ha JJOIIOJHUTEIbHBIX
CEeMaHTHYECKHX OTHOMICHHsX. [Ipr 3TOM KaXkabIid
U3 MOTCHIHAIBHBIX JJIEMEHTOB MaKPOCHUTYaL[HU
KaueCTBEHHOH XapaKTepu3aluu CriocoOCH B IPo-
1ecce OCMBICICHUSI BOCIIPHHUMAEMOT0 OOBEK-
Ta OPHOOPETaTh JOMOJHUTEIBHYI0 KaueCTBEH-
HYIO XapaKTEepUCTUKY, OTOOpa)kaeMylo Ha CHH-



TaKCHYECKOM YPOBHE BTOPHYHO-TIPEINKATHBHON
CTPYKTYpPOH.

Crout yka3aTh Ha TOT ()aKT, YTO B MPEIIO-
JKCHHHM Ka4eCTBEHHBIH NPU3HAK MOXKET IPEIIH-
UPOBATHCS TPCAMETHBIM M TPEIUKATHBIM HO-
MUHAIIHSM, [IEPBBIC U3 KOTOPBIX B OOJIBITHHCTBE
cllyyaeB KOMOMHHMPYIOTCS C BTOPWUYHO-TIPEIH-
KaTUBHBIMU CTPYKTypaMH, HallpaBJICHHBIMU Ha
pacKkpbITHE U KOHKPETHU3AIMI0 CBOWMCTB JEHOTA-
ta. [Ipu sToM (YHKIMS MMEHHM Kak OMpeaess-
oIIast M0 OTHOIIEHHWIO K JIEHOTaTy OOBEIHHSCT
BTOPUYHO-TIPEINKATHBHBIA 3JIEMEHT C ICHOTa-
THBHBIM HAIIOJTHEHHEM CEMAHTUKH MMEHHOM JIEK-
CHYCCKOM CTUHMIIEI, KOTOpas HAaYMHACT (PYHK-
UOHUPOBATh B KaYEeCTBE SKCIUTHMKATOPA KaKOTO-
00 MpU3HAKa ICHOTATa, T. €. KOMOMHATOPHOCTh
UACHTU(DUIUPYIOIICTO CYIIECTBUTEIBHOTO BCET-
Jla 3aBHUCHUT OT €ro JCHOTATMBHOI'O HAIOJHEHUS.
OTO 03HAYaeT, YTO MACHTH(GUIMPYIOIIAs HOMU-
Hauusi (POPMUPYETCS JIMIIb MPU YCIOBHH KOM-
6I/IHI/Ip0BaHI/I$[ CyHleCTBHTeJ'IBHOFO C BTOpI/I‘{HO-
MIPeIUKATUBHON CTPYKTypoit. KomMyHHKaTHBHAS
Harpy3Ka B 3TOM HOMMHAITH JISKUT MMEHHO Ha
BTOPUYHO-TIPEIMKATHBHOM KOMITOHEHTE, HECMO-
Tps Ha €ro MOAYMHEHHBIH MMEHHU CTPYKTYPHO-
CHHTAKCHYICCKHUI XapaKTep, YTO IMPUBOTUT K KOM-
MYHHUKAaTUBHO OIPAaBIaHHOMY CMECIICHHIO CMBIC-
JIOBOTO M CTPYKTYPHOTO ILIEHTPOB OTHOCHTEIb-
HO JIPYT JIpyra, 4TO JOCTATOYHO JIOTUYHO C TOY-
KU 3pCHUSI KOMMYHHKATUBHOU TPAKTOBKHU COJIEP-
xanus [1, c. 178].

BropuuHo-nipeukaTuBHas CTPYKTypa, Bbl-
MOJIHAIOIAsT POJIb aTPUOYTUBHOTO WIEHA M OT-
HOCSIIAsACS K MPETUKAaTHOMY UMEHH, UMEET TEeH-
JICHIINIO K YCTAHOBIICHHWIO CBSI3M C ACCEPTHB-
HBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH TPEACTaBIACT CO-
00li BBIWICHEHHBIH B CEMaHTHKE HMMEHH COO0-
IIaeMblid pu3HaK. HemocpeacTBeHHO MpeanKat-
HBIC IMEHA B IIpOIlecce KOMMYHHKAIIUU CITOCO0-
HBI BBIPAXKaTh pPa3HOOOpa3HbIe CYOBEKTHUBHBIC,
MOJAIbHBIE ¥ OLICHOYHBLIE 3HAUCHUS, 00HEIUHSIS
3HAYCHUEC BTOPUYHO-TIPCAUKATUBHOU CTPYKTYPBI
C KakKMM-TO W3 JaHHBIX 3HaueHUM. bBIBaIOT cu-
Tyalyu, Korjaa (yHKIHOHAJIbHO-CEMaHTHYeCKast
HBOﬁCTBeHHOCTB HpeI[I/IKaTHOFO HNMCHH B onpe-
JIEJICHHOM KOMMYHHKATHBHOM KOHTEKCTE BBI3BI-
BaeT HEOOXOIMMOCTh aKIEHTHPOBATh HETIOCPE/I-
CTBEHHO pe(epeHTHBIII KOMIOHEHT ero 3Hade-
HUs. B 3TOM ciydae ymorpeOieHne BTOPHUYHO-
MPEANKATUBHON CTPYKTYpHl B COYCTaHUHU C
HMEHEM HaIlpaBJICHO Ha IOCTIKCHHE OTpele-
JIEHHOTO crrinctrdeckoro s dekra [Tam xe,
c. 353].

[Ipencrapnsiercs 1e1eco00pa3HBIM OTMETUTh
TOT (haKT, YTO BTOPUYHO-TIPEIUKATUBHASL CTPYK-
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Typa B COYETAaHHUH C TIPEIMETHBIMH (KOHKPETHBI-
MH) UMCHAMH KOHKPETH3HUPYET, IOTMOJHIET BBI-
pakeHHbIC MTPHU3HAKH, ITO3BOIIIIONIHE Ooiee KOp-
PEKTHO OIMMHUCATh CUTYaIllUI0. DTO CBUICTEIBCTBY-
€T 0 TOM, YTO BTOPHYHO-TIPCIUKATUBHBIC CTPYK-
Typbl, OTHOCSIIUECS K TPCAUKATHBIM HMCHAM,
CBsI3aHBI C BBIJICJICHUEM aCCEPTHBHOTO (coo0Ia-
€MOro) Nnpu3Haka UMeHU. B 4acTHOCTH, TapTHIIN-
MHAJIbHBIC BTOPUYHO-TIPCIUKATHBHBIC CTPYKTY-
PBI, 00pa30BaHHBIE OT IJIATOJIOB AMOIMOHAIEHON
JIESITETTFHOCTH, YacTO COYCTAIOTCA C MPEIuKaT-
HBIMH WMEHAMH; TApTHUIUIHAIBHBIC BTOPHIHO-
MIPEeIUKATHBHBIE CTPYKTYPH, 00pa3oBaHHBIC OT
aMOMBAJICHTHBIX TJIAroJoB, CIOCOOHBI KOMOW-
HUPOBATBCS OJHOBPEMEHHO C TMPEIMETHBIMH U
MPEIUKATHBIMA HMEHAMHM, TapTHIUIHAIBHBIC
BTOPUYHO-TIPEMKATUBHBIC CTPYKTYpBI, 00pa-
30BaHHBIC OT TJIAroJioB (PU3UYECKOTO NCHCTBUS,
Yare BCero COYCTAITCs C IPSIMETHBIMUA UMCHA-
mu [Tam xe, c. 355].

IIpusHak, nepenaBaeMblii BTOPUYHO-IIPEIU-
KaTUBHOM CTPYKTYPOM, MO MPUHIIUITY CEMaHTHYe-
CKOM OOIIHOCTH OOBEANHEH C MPHU3HAKOM, 00pa-
3YIOIINM CO/ICp’KaHIE PEeINKaTa BHICKAa3bIBAHHUS.
BaxxHO, 9TO BTOPHUYHO-TIPEINKATABHAS CTPYKTY-
pa O OTHOIICHHWIO K CEMaHTHKE IpeauKaTa 00-
JaaeT CY)KUBAIOIIUM 3HAYCHHEM, YTO IT03BO-
JISICT KOHCTPYHPOBATh pacCMaTpUBACMBIC TPE-
JIOXKCHHS, OTPAKAIOIINE MAaKPOCUTYAIUIO Kade-
CTBCHHOM XapakTepu3anuu. B cuity Toro, 4To BbI-
00p HICHTUDUIUPYFOIIETO PU3HAKA 3aBUCUT OT
L[EJIU COOOIICHUS W JOJDKCH 0053aTeIbHO OBITh
M3BECTEH PEIUIUEeHTY, TO Ui Oojee IMOIHO-
LIEHHOTI'O BOCIPUSTHS M OCMBICICHUS] HHpOpMa-
IIUH TPEATIONIaTaeTCs MCTIOIb30BAaHIE B KAaUeCTBE
OTIOPHI MTPECYNITO3UINH. B OONBIIMHCTBE CiTyda-
€B TIPECYIIIO3UIUS SBISACTCS UMILTUIIUTHONW, HO
OHa MOJKET OBITH IOJBEPTHYTa IKCIUTUKAIIMA Ha
JIOTHKO-CEMaHTHYECKOM YpPOBHE IIPH ITOMOIIA
MIPOTIO3UIIUOHAIBHOTO Pa3BEPTHIBAHUS JOTIOTHU-
TEJIBHOW AJIEMEHTAPHON CUTYallUH.

Tak kak ymoTrpeOJICHHE BTOPUYHO-TIPEIHU-
KaTUBHBIX CTPYKTYp IS Mepefaddl aTpuOyTHB-
HBIX HMICHTUDUIMPYIONUX MPU3HAKOB KaXKIbIH
pa3 aKIEHTUPYET KaKue-Iu00 4epThl U CBOMCTBA
00BeKTa, HOCAMHWE BPEMEHHBI XapakTep, TO
9TH TIPU3HAKH SBISIOTCS KOMMYHHUKAaTHBHO 00Y-
cJIOBIIeHHBIMH [7, ¢. 65]. Eciim 13 ceMaHTHYeCKU
OCIIOKHEHHOTO TIPEJIOKECHUS yOpaTh BTOPHIHO-
MIPEINKATHBHYIO CTPYKTYPY, TO, HECMOTPSI Ha TO,
YTO OHO MPOJOJDKHT HECTH HH()OPMAIIHIO, OHO
yKe He OyZer oTBeyarb TPEOOBAHHUIO IMOJIHOTHI
e€ mepeiayw, T. K. HAPYIIUTCS KOPPEKTHOE OTpa-
JKCHHE OITMCHIBAEMOT0 (paKTa JCHCTBUTCIBHOCTH,
T. €. OIYIICHUE BTOPUYHO-TIPSIUKATUBHOMN CTPYK-



TYpBI IIPUBOJUT K OTCYTCTBHIO B IIPEUIOKECHUHU
Ka4eCTBEHHOH XapaKTepu3alny KaK TaKOBOM:

But then, without knocking, Lorenzo came in
[12, c. 74].

They made their way to the house without
speaking [11, c. 96].

B npuBesieHHBIX MpuMepax MPOIyCK MapTH-
HUIMMAAJIIBHBIX BTOPUYHO-NPCANKATUBHBIX CTPYK-
Typ «without knocking» m «without speaking»
npuBen Obl K HETOYHOMY M HETIOJHOMY OIHCa-
HUIO CHTYallMi, TOCKOJIbKY B IIEPBOM M3 HUX HE
ObuTa OBI MeperaHa B JOCTATOYHOM OOBEME HH-
(dopmanus o0 BO30yKIEHHOM dMOITHOHAIEHOM CO-
CTOSTHHU Teposi, a BO BTOPOM — HH(pOpMAIHI O
TUTOXMX MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILICHHSX T'€POEB.

Wrak, onyuieHue BTOPUYHO-IIPEIUKATUBHON
CTPYKTYpBI, BBIp@KAIOLIEH Ka4eCTBEHHBIH NpHU-
3HaK, IPUBOJANT K CYIIECTBEHHOMY YPE3aHMIO NH-
(dbopmanuy, Ipu KOTOPOM OTHOILICHHS, 33/I1aHHbIE
B [IEPBOHAYAILHON CTPYKTYPE, YK€ HE BBIIIOJIHS-
torcs [2, ¢. 120]. Kpowme Toro, B psife ciydaes 3TO
OITyIIIEHUE MOJKET JJa’Ke IPUBOIUTD K HCKKECHHIO
OTpa)kaeMOH CUTYaINH U, KaK CJIC/ICTBHE ITOTO, —
K aCEMAaHTUYHOCTH BCETO MPEAJIOKCHUA.

YkakeM Ha TOT (haKT, YTO MAKPOCHTYAITHsI
Ka4eCTBEHHOH XapaKTePH3ALUH SBISIETCS KOM-
TUIEKCHOM, T. K. OHa 0Opa3oBaHa MHUHHMYM W3
JIBYX DJIEMEHTapHBIX CUTyalUil, OJlHA U3 KOTOPBIX
SIBISIETCSI OCHOBHOM, a Jpyrasi — JOTIOJHHUTEIb-
Hoi. HecMoTpst Ha TO, 4TO 00€ BOCTIpHHUMAIOTCS
KaK MapaJulelbHble, OHU 00bEIMHEHBI PUCOE T~
HUTCJIIbHBIMU OTHOLLICHUAMU. 066 CUTyalluu UMcC-
10T €IMHBIM KOMIIOHEHT, CBA3BIBAIOIINN UX JPYT C
JIPYTOM, TIPH 3TOM OTIPEEIICHHBIM CIIOCOOOM CO-
€IMHEHBI JIPYT C JAPYrOM BO BPEMEHHOM ILIAHE:
Yalie BCero JeHCTBHE B JOMOIHHUTENLHOM cuTya-
LMY [Ipe/iBapsieT JEHCTBUE B OCHOBHOM CUTYalLlUH,
00pazyst B KOHTEKCTE KOMMYHHKAIMX MPECYMIT0-
3UIMIO OCHOBHOTO COOOIIECHMS.

B cnenyromiem npumepe Takke OIHChIBACT-
Cs1 MaKpOCUTYyalusl KaueCTBEHHON XapaKTepu3a-
M, COCTOAIIAST U3 TPEX MPOIO3HIIHH:

They were leaping and howling round the
trunk, and cursing the dwarves in their horrible
language, and their eyes shining as red and fierce
as the flames [14, c. 56].

B naHHOM TpeUIOKEHHH COEAMHHUTENbHAS
CBA3b 3JIEMCHTAapPHBIX CI/ITyaHI/Iﬁ B TCPMHUHAX JIO-
TMKHM HOCHUT Ha3BaHHE KOHBIOHKIMH, a caMa Ma-
KpPOCHUTYaIlisi KauyeCTBEHHOW XapaKTepH3alliH
Ha JIOTMKO-CEMaHTHYECKOM YpOBHE 00pa3oBaHa
KOHBIOHKIIMOHHBIM 06’])6):[I/IHGHH€M SJIEMCHTap-
HBIX IPOIO3ULMH — IJIABHOM M ABYX JAOIOJIHU-
TEJIbHBIX TPOTIO3UIHHA-KBATH(HUKATOPOB.

[Tepexonst K aHATM3Y MaKpOCUTYalUH MOOU-
Quyupyrowen xapakmepuzayuy, OTMETHM, 4YTO
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OHa TIPeICTaBIIIeT COO0I eMHCTBO ABYX U OoIiee
JJIEMEHTAPHBIX CHTyalWi, B KOTOPOM JOITOITHH-
TEJbHAS CUTYaIUs MepeaaeT KaKoW-IIN00 CIIeITH-
(udeckuil MpU3HAK OCHOBHOW CHUTYalldH, SIBIISI-
FOIIHIACS CYIIECTBCHHBIM B MOMCHT KOMMYHHUKa-
1un. [Too0HbIH 100aBOYHBIN MPU3HAK OCYIIECT-
BJIIET YTOUHAIOUIYIO XapaKTEPUCTUKY U IPHUIIU-
CBIBACTCSl pealbHOMY OOBEKTY WIIM SIBICHUIO B
KOHKPETHO B3SIThII IIPOMEKYTOK BPEMEHH, T. €.
HMEEeT MECTO CBOETO poJa KOMMYHHKAaTHBHOE
BKITIOYCHHE YaCTHOTO TpH3HaKa B Oojee obiee
COJIEpKaHNE, UTO TI03BOJISICT TOBOPHUTH O HATHIUHU
MEX1y OCHOBHOW M JONOJHUTEIbHOW CUTYyalusi-
MH, OCMBICIIMBAEMBIMHI KaK TPOIIO3UIMHA, OTHO-
mweHust BKItoueHus [7, c. 81].

B pesynbprare aHanm3a SMIHPUYECKOTO Ma-
TepHaza MOKHO CHENAaTh BBIBOJ O TOM, YTO, HE-
CMOTpSI Ha MHOTOOOpa3Hyl0 BapUaTUBHOCTH Ma-
KPOCUTYAIlMK MOJIU(PHUIUPYIONICH XapaKTepu3a-
IIH, CEMaHTHKa 00pa3yIoIuX e€ MpeuKaToB sB-
JeTcsa TOBOJBHO OrpaHndeHHod. Hambounpiryio
PacTpoOCTPaHEHHOCTh U3 HUX MMEIOT MPEeIUKaThI
NEepEBUKEHUS, ayAUAIbHON U BU3YyallbHOM Hep-
LETINH, PeYEBOH NeSITeIbHOCTH, MBIIIJICHUS, BO-
TIEU3bSBICHAS, a TAK)KE CTaTaIbHBIC TPEAUKATEHL,
XapaKTePU3YIOMINECS JTOTOHUTEIFHBIM YTOUHE-
HUCM:

She drank coffee, not looking at anyone [11,
c. 71].

Tem caMblM B MaKpOCHUTYaIlUH MOAH(HUIHU-
pyollel XapakTepu3aluud BOCHPUSATHUIO B €JIMH-
cTBE 00pa3yronux e€ COOBITHIT CIIOCOOCTBYET TOT
(haxT, 9TO OJIHO U3 HUX BBICTYMAET HEOOXOAUMBIM
thorom st mpyroro. [Ipu 3ToM mpomo3uiyn, oT-
pakaromme 1mogo0HbIe CUTYAINH, SIBIISIOTCS Ta-
paIETFHBIMHI ¥ HE3aBUCHUMBIMH IO OTHOIICHUIO
JIPYT K APYTY, 9TO, B 3aBUCUIMOCTH OT IICITH KOM-
MYHHUKAaTHBHOTO aKTa, MOYKET BBIBOIHTH JTIOOYIO
W3 HUX Ha TEPBBIA IUIAH, T. €. KOMMYHHKATHB-
Hasl MHTCHIIMS BIIMSCT Ha OCMBICIICHUE JICHCTBU-
TEBHOCTH, OTIPEIICIISAS, KaKasi CHTYaIlUs SIBISCTCS
OCHOBHOM, a KakKasi — JOIOJIHUTECIIbHOM:

She drank coffee, not looking at anyone. —
— She didn’t look at anyone, drinking coffee.

Ba)KHO, 4TO JONOJIHUTEC/IbHAsA CUTyalus B
OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OTHOCUTCS B MAKPOCHTYa-
UM MOTU(PHUINPYIOMIEH XapaKTepHU3alnuu K OJy-
IICBICHHOMY HOCHTEIIO NCHCTBHSA, COCTOSHUS
WJIH TIPOLIECCa, XapaKTepu3ysl He TOIBKO €To, HO U
camo JICHCTBHE, TPOIIECC HITH COCTOSTHHE.

Uro xacaercst Makpocumyayuy npuyuHsl, TO
CTOUT OTMETHTH, YTO B IPEATIOKCHUIX HEPEIKO
repesiaeTcsi coJiepKaHue, OCHOBY KOTOPOTO CO-
CTaBJISICT MPUYUHHO-CIICIICTBCHHOEC OTHOIICHHE.
Peanbnbie CO6])ITI/I)I MMpoUuCXoddaT TakK, 4YTO OIHO



W3 HUAX TPUYUHHO OOYCIIOBJIMBACT BO3HHUKHOBE-
Hue apyroro. [Ipuunna — siBI€HHE, CBSI3aHHOE C
JIPYTUM SIBJICHHMEM, HOMUHUPYIOIIMM CIIE/ICTBUE,
TakuM 00pa3oM, YTO PEe3yJbTaTOM €ro BO3HHK-
HOBEHHMS / ICUE3HOBEHHSI BHICTYIAET 0053aTelb-
HO BO3HUKHOBEHHE / NCYE3HOBEHHUE CIIE/ICTBHS |5,
c. 417]. Cama cutyalusi IPUYAHBI MOXKET OBITh
OImMcaHa Tak, 4To (baKT CyHI€CTBOBaHMs UJIK BO3-
HUKHOBEHHSI KaKOro-I00 0OBEKTa MIIM COCTOS-
HUsI PEATLHOCTH BJIEYET 3a CO0O0M BO3HHUKHOBE-
Hue npyroro ¢axra (sBieHus). Takum odpazom,
MaKpOCHTYyAIUsI IPUIUHBI COCTOUT MUHUMYM U3
JIBYX 2JIEMEHTApHBIX CHUTYalUid, NeDUHUPYEMBIX
B TEPMHUHAX JIOTMKHM KaK aHTEIEACHT M KOHCEK-
BEHT U OOBEJAMHEHHBIX JPYTr C APYrOM OTHOIIIE-
HueM uMIutukanuu. Ciydan BeIpaKeHHs TIPEJII0-
JKEHHEM C BTOPUYHO-TIPEJUKATUBHON CTPYKTY-
POM MakpoCHTyaIlMy IPUYUHBI JOCTaTOYHO pac-
MIPOCTPAHEHBI:

Illiterate, she was safe from corruption [12,
c. 121].

It was very quiet in the apartment, everyone
out of the house [11, c. 34].

Herself a peasant, she could not believe this
[12, c. 88].

B nmepBoM U3 MpUBEACHHBIX MPUMEPOB
BTOPUYHO-TIPEIUKATUBHAS CTPYKTYPA, BHIPAKEH-
Hasl aIbeKTUBHBIM KOMILTHKAaTopoM illiterate,
AKI[CHTUPYET HPABCTBEHHYIO YMCTOTY M HEBUH-
HOCTh TEPOMHH, OOYCJOBJICHHYIO OTCYTCTBHEM
JIOJDKHOTO oOpaszoBanusi. Bo BTopoM mnpejsioxe-
HUA BTOPUYHO-TIIPEIUKATUBHAsS CTPYKTYpa, BbI-
pakeHHasi CyOCTaHTHBHBIM IPEUIOKHBIM 000pO-
TOM everyone out of the house, 0003Ha4aeT Xapak-
TEPUCTHKY JoKaTHBa. HakoHel, B TpeTbeM Ipu-
Mepe arnmo3UTHBHAS BTOPUYHO-TIPEIUKATHBHAS
CTpyKTYpa herself a peasant, 0603Ha4aromas co-
[UAJIbHBIN CTATYC areHTHBA, yKa3bIBACT HA MPH-
YMHY BO3HUKHOBEHHS y HEro OIPEIeIEHHOTO
9MOIMOHAIEHOTO COCTOSTHUSL.

["oBOpst 0 Makpocumyayuu yciosus, yKaxem,
YTO MpPU YCIIOBHO-CJICJICTBEHHBIX OTHOILCHUSIX
OJIHO COOBITHE BBICTYIIACT HEOOXOIUMBIM YyCIIO-
BHEM BO3HUKHOBEHHUs Apyroro. Jloruueckue mo-
JIEITN YCIIOBHO-CJIEICTBEHHBIX OTHOLICHUH, Tpe-
CTaBJISIFOLIMX COOO0M MMIUTUKALIMIO, B SI3bIKE YACTO
BBIPXKAIOTCSI CIIOKHOTIONYMHEHHBIMHE TIPEJITIOKE-
HUSIMH C TIPUJIATOYHBIMH YCIIOBHs. TeMm He Me-
Hee pa3HOOOpa3Hble BTOPUYHO-NIPEIUKATUBHbIC
CTPYKTYPBI C TAKAM K€ YCIIEXOM y4acTBYIOT B Iie-
peliaue JaHHOTO BH/Ia OTHOIICHHA:

Given a chance, he would have put an
awesome fight for his life [14, c. 66].

With grammar added, the four words selected
can be made to tell us something [15, c. 56].
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JlaHHBIE TIPUMEpPHI MTOKA3BIBAIOT, YTO UMEH-
HO BTOPHYHO-TIPEJIMKATHBHBIE CTPYKTYpPBI OTpa-
JKAlOT YCJIOBHE, BBICTYIAIOIICE AaHTEHEACHTOM
W TIpeJoiararomiee ciaeCTBUe-KOHCEKBeHT [7,
c. 86].

st Gosee SIBHOHM AKCIUIMKAIIMK YCIOBHBIX
OTHOIIEHHH B CEMAaHTHYECKH OCJIOKHEHHBIX
NPETIOKEHUIX C BTOPUYHO-TIPETUKATHBHBIMU
CTPYKTYPaMH MOKET UCIIOJIb30BaThCs COO3 if:

Such an approach, if feasible, would consti-
tute a semantic specification of the acceptability
of the output of a formal morphological process
[15,c. 153].

BaxHo, dYTO WCIIOIB30BAaHWE BTOPHUYHO-
MIPEANKATHBHBIX CTPYKTYP KaK JIEMEHTA SI3bIKO-
BOT'O BBIPAXKEHUSI MAKPOCUTYALINH YCIOBUS SIBIISI-
eTcsl 00JMIaTOPHBIM, ITOCKOJIBKY 0€3 HUX HEBO3-
MOXHO JOCTHYb CEMAaHTHYECKOW aJeKBaTHOCTH
BBICKa3bIBaHMUI.

Jlornyeckas ~ MOTHBHUPOBAHHOCTH  COOBI-
THH MOXET BBIPAXKAThCS B IPOTHBOIIOCTABIIC-
HUM OJIHOTO COOBITUSI APYrOMy, B pe3yjbTaTe
Yero MeXJy HUMH YCTaHABIMBAETCS OTHOIICHUE
YCTYIKH (IPOTHBOIIOCTABIICHUS), & UX EAWHCTBO
00pasyeTr mMakpocumyayuio yCmynumenbHOCmu:

The man, always taciturn, became furious
[14, c. 122].

The prepositional theory, though somewhat
better grounded than the positional theory, can
hardly pass a serious linguistic trial [13, c. 65].

O06a npuBeIeHHBIX NPEATIOKEHUS OTPAXKAIOT
MMEHHO TaKyl0 MaKpOCHTYaIHIO, IIOCKOJIbKY UX C
JIETKOCTBIO MOXKHO TPaHC(OPMHUPOBATH B CIIOXK-
HOIOJYMHEHHbIE KOHCTPYKLHUH C MPHUIAATOYHBIM
YCTYNUTETbHBIM!

Though the man was always taciturn, he be-
came furious.

Though the prepositional theory is somewhat
better grounded than the positional theory, it can
hardly pass a serious linguistic trial.

Crenyer MoJ4epKHyTh TOT (aKT, 4TO B I10-
JIOOHBIX CEMaHTHYECKH OCJIOXKHEHHBIX MpesIo-
JKEHUSIX UMEET MECTO 0a30BOE OTHOIICHHE Kak
3aBHCHMOCTh C 00OpaTHOM 00yCIOBICHHOCTHIO,
MOCKOJIbKY B JIOTIOJHUTENILHYIO YacTh BKJIIOYACT-
Csl OCHOBAHME IS SIBJICHUSI, IPOTUBOIIOJIOKHOTO
TOMY, O KOTOPOM HJET peub B IJTABHON YaCTH.

[lo MHEHHMIO psAga JHMHTBUCTOB, JIOTHKO-
CEeMaHTHYECKasl CTPYKTypa IOJOOHBIX MpeJyIo-
JKeHUI 00pa3oBaHa KOHBIOHKIMEH yTBEPIUTEIb-
HOM M oTpuLaTeNbHOM npono3uuuii [9, c. 16]. On-
HaKo, Ha Halll B3IJISA], T000Hast TOUKa 3pEHHs HE
COBCEM KOPPEKTHa B CHIJIy TOTO, YTO I0J] KOHB-
IOHKIMEH TOHUMAETCsl COSTMHUTEIBHOE OTHOILIE-
HHe, a NPEe/IOKEHHs C MAaKPOCUTYAILUEH yCTyIH-



TETBHOCTHU BBIPAKAIOT O0YCIOBICHHOCTH OJTHOTO
SIBIICHUSI IpyruM. BoT mouemy Oosiee BepHO Ha-
3BaTh M0100HOE OTHOIIEHHE MEXKIY MPOIIO3HIIH-
SIMA KOHBIOHKTUBHO-UMITTUKAaTHBHBIM.

Jns maxkpocumyayuu yenu BCETHa Xapak-
TEPHO HAJIMYUC OAYIICBICHHOTO IMPOU3BOIUTE-
N AeNCTBUs (areHTHBAa), AEATENBHOCTh KOTO-
pPOTO MOKET HOCUTH (PM3MUECKUHA WM TICHXHUYE-
CKUH (MHTEIICKTYaIbHBIA WIIA SYMOIIMOHATBHBIN)
xapakTep. IMEHHO IeJeHANpaBICHHAS JCATEeIb-
HOCTb CyOBEKTa COCTaBJISIET IVIABHYIO YEpTY I10-
JIOOHOH cHUTyaIuu:

Everyone waited for the bloody-mouthed
Bull to get up [12, c. 83].

They were all waiting for Lucia Santa to make
the first move [Tam xe, ¢. 171].

W3 mpuBeneHHBIX MPUMEPOB BHIHO, YTO B
OCHOBE MaKpOCHTYAIIUH TSN JIXKUT MPSIMOE CIIe-
JIOBaHUE COOBITUI, IPU KOTOPOM OJIHO U3 HUX Ha-
MIPABJICHO Ha IIeJIh 1 00YCIIOBINBALT CYIIECTBOBA-
HHUE BTOPOT0. B MOJOOHBIX CiTydasx OJHOW KOHB-
FOHKIIMU KaK JIOTHYECKOTO THIIA OTHOIICHUH He-
JIOCTATOYHO JJIsl BEPHOI PEKOHCTPYKIIUU Ty OUH-
HOW CTPYKTYPHI, T. K. IPEIoiaragMasi UM paBHO-
3HAYHOCTh OTHOIICHWH WMEET TOJHKO BHEIIHEe
orpakeHue. [y XapakTepusallu JKe TIyOHH-
HBIX OTHOILIECHUI MCIOJIB3YETCs JIOTHUECKOe Clie-
JIoBaHWe (MMIUIMKANKSA), a OOIIMKA THIT OTHOIIIE-
HUS 00J1a/TaeT KOMIUIEKCHBIM COZEpIKaHUEeM, TI0-
CKOJIBKY OJTHOBPEMECHHO BBIPA)KaCTCsI IISITb U OCY-
IECTBIISIETCSl KOHBIOHKIIMOHHASI CBSI3b 00pa3yro-
IIUX CUTYyaluio coObITUH. TeM caMbIiM B 107100~
HBIX CEMaHTHYECKH OCTIOKHEHHBIX TPEITIOKCHH-
SIX CIPaBEJIUBO TOBOPHUTH O KOHBIOHKIIMOHHO-
UMIINIMKATUBHOM THUIIC CBA3H.

[Tocneanum TUIIOM MakpOCHUTYallMi, aHAIH-
3UPYEeMBIM B HACTOSAIICH CTaThe, SIBISCTCS Mda-
Kpocumyayus mosicoecmea (IKGUEANEHMHOCIL).
B ciioBape Jjiormueckux TEPMHHOB TOXJECTBO
oTIpeneNsieTcsl KaK OTHOIICHHE MEXAY peasbHBI-
MU WM a0CTPaKTHBIMH TPEIMETaMH, BhIpakaro-
11ee UX CXOJICTBO JIPYT C APYrOM IO KaKoH-TO co-
BOKYITHOCTH XapakTepucTuk [7, ¢. 102].

Kareropust ToxmectBa mpenctaBisieT coboi
MOHATUITHYIO KAaTETOPHIO, SBIIIONIYIOCS OTBIIC-
YEHHBIM OOOOIIEHHBIM 3HAYEHUEM TOXKIICCTBECH-
HOCTH, aKTyaJIM3UPYIOUIUMCS B aHTJIMICKOM $I3bI-
Ke.

OmHa M Ta e CHUTyalus BOCHPOH3BOIUTCS
TOBOPSIINMH TTO-pazHoMy. Kaxksiii aBTop c000-
IIEHHs BOCIIPOU3BOJIUT HanboJiee CylleCTBEHHbIE
JUIL HEro IpH3HaKkW. PaccMmarpuBaeMble BBICKA-
3BIBAHUS UCIIONMB3YIOTCS IS OMICAaHUS OJHOTO U
TOTO k€ ()parMeHTa ACHCTBUTEIBHOCTH, OTOOpa-
JKasi pa3InIHbIC CIIOCOOBI HHTEPIPETAIIHN €T0 T0-
BOPSIIAMU.
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OmHIM W3 OCHOBHEIX CpencTB (opmupo-
BaHHS TOXIECTBA HAa MOP(OIOrHYECKOM YpPOB-
HE BBICTYMAIOT CY(PQPHUKCHI, CEMAHTHKA KOTOPHIX
BKJIIOYaeT B ce0si MaHU(]ECTaIMIO CXOCTBa HEKO-
ero o0BeKTa ¢ MpeMEToM, 0003HaYCHHBIM UCXO/I-
HBIM CYIIECTBUTEIILHBIM.

Where had he seen that frog-like face, that
tortoise-like neck, that hunched-up attitude... [11,
c. 17].

B npuBenenHom npeioxenun cybouxc like
0003HaYaeT CXOACTBO OOBEKTOB: JIMIIO YEIOBEKA
W JIATYIIKY, IS0 Yepernaxy u 4enoBeka. Tem ca-
MBIM OOBEKTHI OTOXIECTBIISIFOTCSI HA OCHOBAHHU
HEKOEro 00IIero, M0 MHEHHIO TOBOPSIIETro, MpH-
3HAKa M OTPAXKAIOT OCOOCHHOCTH €ro CyOhEeKTHB-
HOTO MHpOBoOcHpusATHA. YacTo B 10100HBIX KOH-
CTPYKIHMSIX COACPIKUTCS HHHOPMALIUS O HETaTHB-
HOM OTHOLICHHH TOBOpsIIero k neHorary [10,
c. 72].

Ha nexcuueckuM ypoBHE OJHHMM M3 Ham0o-
Jiee PaclpOCTPAaHEHHBIX CPEINCTB 00pa30BaHUs
TOX/IECTBA BBICTYNAIOT KOHTEKCTyaJbHbIE CH-
HOHHMBI, OIpeieNiieMble JIMHIBUCTAMH KaK IMpo-
JIYKT UHAUBUIYaJbHOTO TBOPYECKOIO aKTa, aKTy-
ANM3UPYIOUIEro OJIM30CTh 3HAYCHUH CIIOB TOIBKO
B paMKax ONpPEeJEIeHHOI0 KOHTEKCTa [ 8, c. 234]:

He felt lonely and ill in the empty classroom,
all the boys going home, all of them walking along
the Southern Pacific tracks, all of them running
and playing [14, c. 59]

B paccmarpuBaeMOM CEMaHTHYECKU OCIIOXK-
HEHHOM MPEAJI0KEHHH TOXKIECTBEHHOCTh OITUCHI-
BaeMbIX CUTYAIMi BBIPAXKACTCS TIPH TOMOIIH HC-
MOJIb30BaHUS CHHOHUMOB going, walking w run-
ning.

Taxoke cpein CeMaHTHYECKH OCIOXKHEHHBIX
MPEVIOKEHUH C  BTOPUYHO-TIPEUKATHBHBIMU
CTPYKTYpaMH JIOBOJILHO YacThl CIIy4ad TOXKIC-
CTBEHHOCTH JIByX U 0OJiee JCHOTATOB, BBIPAXKA-
eMoii pu momMoinu odopora both...and, a Tak-
JKe CITydau TOXKJIECTBEHHOCTH JICHOTaTa CaMOMy
cebe:

It is a productive way of word-building typical
of both British and American English [15, ¢. 163].

He would just vaguely see the painted face of
the woman, always the same [14, c. 154].

[pono3unuio, IpeICTaBISIONIYIO Ha JIOTHKO-
CEeMaHTUYEeCKOM YPOBHE CHUTYallWio, SKBHBa-
JICHTHYIO OCHOBHOM, MOYXHO YCIIOBHO Ha3BaTh
npono3unuei-uaeHTuGukaTopom.  [1oCKOIBKY
OOBEKTUBHASI PEATLHOCTh JIUISL YEJOBEKa Mpe/-
CTaBJIsIeT COOOH He TONBKO KOHKPETHBIE JeHOTa-
TBI, HO M a0CTPAKTHBIC SIBICHHS, TO YKBHBAIICHT-
HOCTh KOHKPETHBIX 00BEKTOB yCTaHABINBACTCS C
OIOpOH Ha CyOCTaHIMANIBHBIE KPUTEPUH, & IKBU-



BAJICHTHOCTh a0CTPAKTHBIX SIBJICHUI — INIaBHBIM
00pazoM, Ha OCHOBE (YHKIIMOHAIBHBIX KPUTEPH-
€B.

ITonBoas uTor BceMy Cka3aHHOMY BBbIIIE, OT-
METHM, YTO JBE WK OoJiee JIEMEHTAPHBIC CUTY-
AUy MapayieNIbHO CYLIECTBYIOT B TECHOM B3au-
MOCBSI3H, JUIsl HOMHHUPOBAHUSI KOTOPOIl UCTIOJNb-
3yeTcs TEPMHUH «MAaKpOCHTyauus». Makpocuty-
anys SIBISETCS JJIEMEHTOM OOBEKTHBHOHM peailb-
HOCTH, OOBEIMHSIOINM B ce0e HECKOJBKO CO-
ObITHH (B OTJIMYKE OT DJIIEMEHTApHOI CUTyaluH,
cocTosiiel u3 ogHoro coOwiThs). Ha moruko-
CEMaHTUYECKOM YPOBHE BCE€ JJEMEHTAapHBIE CH-
Tyallud MEHTAJIBHO BBIPAXKAIOTCS B BHJIE MPOIIO-
3UIMNA, & MAKPOCUTYALIMU — B BHJIE 00BETMHEHHS
MUHHMMYM J(BYX IPOINIO3ULIMNI, CBA3aHHBIX TAKUMHU
TUIIAMHM OTHOUIEHUH, KaK KOHBIOHKIUS, UMILIH-
Kalus, TOXKIECTBO, BKIIIOUEHUE.
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Types of macrosituations in English
sentences with secondary predicative
structures

The article deals with the basic types of
macrosituations based on semantically complex
sentences with secondary predicative structures in
the modern English language. A macrosituation as
an element of the objective reality unites several
events. The analysis of the situations is carried out
from the objective reality to proposition, and from it
to a sentence.

Key words: proposition, semantically complex
sentence,  secondary  predicative  structures,
macrosituation, objective reality, event, logical and
semantic level.
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